
D4 Alins - Espacio museístico del Hierro “casa Sintet” / 
“Casa Sintet” Fer Espace Museé. Museo sobre el hierro basado 
en el legado de la última farga del valle Ferrera, la farga de Santa María 
de la Torre. Visitas guiadas todo el año. Visitas concertadas. Musée de la 
dernière forge de la vallée de Farrera, la Forge de Santa Maria de la Torre. 
Visites guidées toute l’année. Sur rendez-vous. Tel. 685 393 685 - 658 491 
312 - 691 745 973 / casasintet@gmail.com

D4 Araós - Herbes de l’Alt Pirineu / Herbes de l’Alt Pirineu.
Julio y agosto visitas guiadas al jardín botánico. Realización de talleres 
durante todo el año. Visites guidées du jardin botanique Juillet et Août. 
Organisation d’ateliers tout au long de l’année.
Tel. 655 927 780 / http://www.herbesdelaltpirineu.com

D3 Àreu - Museo de la Madera (Museo de la Ciencia y la 
Técnica de Catalunya) / Musée du bois (Musée des 
sciences et des techniques de Catalogne). Abierto verano. 
Resto del año concertar visita. Ouvert en été. Le reste de l’année, visites sur 
rendez-vous. Ayuntamiento de Alins / Mairie d’Alins: Tel. 973 624 405.

Museo Casa Cerdà / Musée Maison Cerdà. Casa solariega del 
siglo XVIII. Visitas concertadas. Maison familiale du XVIIIe siècle. Visites 
sur rendez-vous. Tel. 629 489 709 / www.museucasacerda.com

C4 Baiasca - Pinturas románicas de Sant Serni / Peintures 
romanes de Sant Serni. Visitas guiadas con reserva previa: 
domingo por la mañana y jueves por la tarde. Visites guidées sur 
rendez-vous: dimanche matin et jeudi après-midi. Tel. 645 561 922.

B8 Collegats - L’Argenteria / L’Argenteria. Visita libre. Se tiene que 
dejar el coche en el aparcamiento habilitado al lado del túnel de la 
Argentería. Visita aprox. 30 minutos. Visite libre. Vous devez garer votre 
véhicule sur le parking prévu à cet effet près du tunnel de l’Argenteria. 
Durée approximative de la visite, 30 minutes. Tel. 973 621 002.

B6 Enviny - Copia del retablo gótico S.XV en la iglesia de la Mare 
de Déu de la Purificació de Enviny / Reproduction du retable 
gothique du XVe siècle dans l’église de la Mare de Déu de la 
Purificació d’Enviny  Ayuntamiento de Sort / Mairie de Sort. 
el. 973 620 010 / turisme@sort.cat 

C4 Escaló - Centro de interpretación de la Vila Closa d’ Escaló / 
Centre d’interprétation de Vila Closa d’Escaló.
Ayuntamiento de la Guingueta d’Aneu/ Mairie de Guingueta d’Aneu .
Tel. 973 626 067.

B4 Espot - Parque Nacional de Aigüestortes y Estany de Sant 
Maurici Casa del Parc d’Espot / Parc national d’Aigüestortes 
et Estany de Sant Maurici Casa del Parc d’Espot. Visita 
libre. Exposición permanente: Los tres mundos del parque nacional: 
roca, agua y vida. Abierto todo el año, 9h-14h y de 15.30h -17.45h. 
Domingos y festivos cerrados por la tarde. Julio y agosto: abierto todos 
los días 9h-14h y de 15.30h-17.45h. Visite libre. Exposition permanente: 
Les trois univers du Parc national: roche, eau et vie. Ouvert toute l’année de 
9h à 14h et de 15h30 à 17h45. Dimanche et jours fériés, fermé l’après-midi 
/ Juillet et août: ouvert tous les jours de 9h à 14h et de 15h30 à 17h45. 
Tel. 973 624 036 / http://parcsnaturals.gencat.cat/es/aiguestortes 
/ pnaiguestortes@gencat.cat. Asociación de taxistas de Espot / 
Association de chauffeurs de taxi d’Espot: Tel 973 624 105. 

C3 Esterri d’Àneu - Ecomuseo de les Valls d’Àneu. Casa Gassia / 
Écomusée des Valls d’Àneu. Casa Gassia. De lunes a viernes, 
10h-14h y de 17h-20h. Sábado, 12h-14h i de 18h-20h, domingo de 
12h-14h. Grupos de más 10 personas, concertar visita.
Du lundi au vendredi, de 10h à 14h et de 17h à 20h. Le samedi, de 12h à 
14h et de 18h à 20h. Le dimanche, de 12h à 14h. Groupes de plus de 10 
personnes: Visites sur rendez-vous. 
Tel. 973 626 436 / www.ecomuseu.com / ecomuseu@ecomuseu.com

D3 Esterri de Cardós - Románico en el valle de Cardós 
Sant Pau i Sant Pere / Sant Pau i Sant Pere.
Visitas guiadas con reserva previa: martes y sábado a las 11 h. Visites 
guidées sur rendez-vous: mardi et samedi à 11 h. Tel. 645 561 922.

B7 Gerri de la Sal - Monasterio de Sta Maria de Gerri / 
Monastère de Sta Maria de Gerri. Consultar horarios. Consultez 
les horaires. Ayuntamiento de Baix Pallars / Mairie du Baix Pallars: 
Tel. 973 662 040 / baixpallars.ddl.net / turisme@baixpallars.net

Salines / Saltworks. Visitas concertadas. �Visites sur rendez-vous. 
Ajuntament de Baix Pallars /Mairie du Baix Pallars 
Tel. 973 662 040 / baixpallars.ddl.net / turisme@baixpallars.net

Casa de la Sal - Museo de Gerri de la Sal / Maison du sel - 
Musée de Gerri de la Sal. Consultar horarios y precios en la web. 
Reserva prévia. Consulter les horaires et les tarifs sur le site web. Réserver 
à l’avance.  Ayuntamiento de Baix Pallars / Mairie du Baix Pallars: Tel. 630 
056 138 / https://museudegerri.cat / reservesmuseugerri@gmail.com

D3 Ginestarre - Taller de artesanía textil / Atelier d’artisanat 
textile. Visitas concertadas. Abierto de 10h a 14h y de 16h a 20h 
todo el año. Sur rendez-vous. Ouvert de 10h à 14h et de 16h à 20h toute 
l’année.  Tel. 973 623 195 - 620 291 182 / teixitama@gmail.com / 
www.ginestart.com

Romànic a la vall de Cardós - Santa Maria / Santa Maria
Visitas guiadas con reserva previa: martes y sábado a las 11 h.
Visites guidées sur rendez-vous: mardi et samedi à 11 h. Tel. 645 561 922.

B2 Isil - Museo Casa del Oso / Bear House Museum. Abierto 
todos los días durante las vacaciones escolares de verano (del 22/06 
al 14/09), así como en los festivos y fines de semana de septiembre y 
octubre. Otras opciones: concertar una visita (mínimo 15 personas). 
Ouvert tous les jours pendant les vacances scolaires d’été (du 22/06 au 
14/09), ainsi que les jours fériés et les week-ends de septembre et octobre. 
Autres options : planifier une visite (minimum 15 personnes).
www.casaosbrupirineus.cat / casaosbru@gmail.com

C6 Llagunes - Museo Monográfico del Despoblado de Sta. Creu 
de Llagunes / Musée monographique de l’ancien village de 
Sta. Creu de Llagunes. Visitas concertadas / Visites sur rendez-vous. 
Tel. 973 620 609 / http://soriguera.ddl.net

C5 Llavorsí - Seu del Parc Natural de l’Alt Pirineu /
Seu del Parc Natural de l’Alt Pirineu. 
Visita libre. Abierto todo el año de lunes a viernes y de 9 a 14h
Cerrado el 24 y 31 de diciembre. Visita libre. Ouvert toute l’année de 
lundi à vendredi de 9 :00 à 14 :00h. Fermé le 24 et 31 Décembre.
Tel: 973 622 335 / http://parcsnaturals.gencat.cat/es/alt-pirineu / 
pnaltpirineu@gencat.cat

B5 Llessui - Centro de información de Llessui- Ecomuseo de 
los pastores del valle de Àssua / Centre d’informations 
de Llessui - Écomusée Els Pastors de la Vall d’Àssua (Les 
bergers de la vallée d’Àssua). 
Exposición permanente sobre el oficio y la vida de los pastores al 
valle de Àssua. Visitas guiadas. Abierto todo el año, de 9h-14h y de 
15.30h-17.45h. Domingos y festivos cerrado por la tarde. Julio y 
agosto abierto todos los días de 9h-14h y de 15.30-18h. Actividades 
programadas relacionadas con la vida ganadera.
Exposition permanente sur la vie des bergers dans la vallée d’Àssua. 
Visites guidées. Ouvert toute l’année de 9h à 14h et de 15h30 à 17h45. 
Dimanche et jours fériés, fermé l’après-midi / Juillet et août: ouvert tous les 
jours de 9h à 14h et de 15h30 à 18h. Activités autour de la vie des bergers. 
Tel. 973 621 798 / http://parcsnaturals.gencat.cat/es/aiguestortes /
pnaiguestortes@gencat.cat

B6 Montardit de Dalt - La Creu-Pedró de Montardit / 
La Creu-Pedró de Montardit.
Ayuntamiento de Sort / Mairie de Sort
Tel. 973 620 010 / turisme@sort.cat

B7 Peramea - Era Ortega - Vila closa / Era Ortega - Ville close.
Consultar horarios y precios en la web. Reserva prévia.
Consulter les horaires et les tarifs sur le site web. Réserver à l’avance. 
Tel. 679 735 262 / info@eradortega.org / www.eradortega.org

D4 Ribera de Cardós - Museo de las Mariposas de Catalunya / 
Musée des papillons de Catalogne.
De lunes a domingo de 10h a 13.30h y de 17h a 20h. Du lundi au 
dimanche de 10h à 13h30 et de 17h à 20h.
Tel: 655 475 661 / www.papallones.cat

Centro de interpretación de la Guerra Civil / Centre 
d’interprétation de la guerre civile. Visitas concertadas. Visites 
sur rendez-vous.  Tel. 973 623 122 / www.valldecardos.cat

C5 Rialp - Molino harinero Bellera / Moulin à Farine. 
Visitas concertadas / Visites sur rendez-vous. Ayuntamiento de Rialp / 
Mairie du Rialp: Tel. 973 620 365 / www.turisrialp.cat

B5 Seurí - Iglesia de Seurí / Église Saurí.
Consultar el calendario anual de visitas. Reserva previa.
Consultez les horaires. Réserver à l’avance.
Tel. 677 701 820 / esglesiaseuri.cat / peperepepcultural@gmail.com

B3 Son - Punto de Interpretación interactivo del mundo rural 
del románico / Point d’interprétation interactive du monde 
rural du romain. Visitas concertadas. Visites sur rendez-vous.
Tel. 606 873 126 / www.pyrenea.com

C6 Sort  - Arxiu Històric Comarcal / Archives historiques 
locales. Visitas concertadas y exposiciones. Visites sur rendez-vous et 
expositions. Tel. 973 621 409. 

Castillo de los Condes de Pallars / Château des comtes du 
Pallars. Visitas concertadas / Visites sur rendez-vous. 
Ayuntamiento Sort / Mairie de Sort
Tel. 973 620 010 / turisme@sort.cat

Centro de Información de Turismo del Pallars Sobirà / 
Centre d’informations touristiques du Pallars Sobirà.
HORARIO INVIERNO: Del 14 de septiembre al 23 de junio. De martes 
a jueves de 10h a 14h. Viernes y sábados de 10h a 14h y de 16h a 19h. 
Domingo y lunes cerrado. Horario verano: Del 24 de junio al 13 de 
septiembre, de lunes a jueves de 10h a 14h y de 16h a 19h. Viernes de 
16h a 19h. Cerrado: Año Nuevo, Reyes, Lunes de Pascua, Navidad y San 
Esteban.
HORAIRES D’HIVER: du 14 septembre au 23 juin, du mardi au jeudi de 
10h à 14h, et le vendredi et samedi de 10h à 14h et de 16h à 19h. Fermé 
le lundi et le dimanche. Horaires d’été : du 24 juin au 13 septembre, du 
lundi au jeudi de 10h à 14h et de 16h à 19h, le vendredi de 16h à 19h et le 
samedi de 10h à 14h et de 16h à 19h. Fermé le dimanche. Fermé les 1er et 
6 janvier, le lundi de Pâques, et les 25 et 26 décembre. 
Tel. 973 621 002 / turisme.pallarssobira.cat / turisme@pallarssobira.cat

Prisión-Museo “Camino de la libertad” Memorial Democrático/ 
Prison-musée «Chemin de la liberté» Mémorial Démocratique.
Un museo de la paz en la frontera. Visitas concertadas. Abierto sábado 
de 12 a 14h y de 18 a 20h y domingo de 12 a 14h.
Espace de mémoire démocratique. Un musée de la paix à la frontière. 
Visites sur rendez-vous. Ouvert de samedi de 12 à 14h et de 18 à 20h et 
dimanche de 12 à 14h. Ayuntamiento de Sort / Mairie de Sort:
Tel. 973 620 010 / https://camidelallibertat.sort.cat / turisme@sort.cat

B3 València d’Àneu - Castillo de València d’Àneu / Château de 
València d’Àneu. Abierto de julio a septiembre de martes a domingo 
(consultar horarios). Resto del año visitas concertadas. Du julliet au sep-
tembre ouvert de mardi au vendredi (vérifier les horaires). Le reste de l’année 
sur rendez-vous. Tel. 973 626 436 / www.ecomuseu.com

D3 Tavascan - Central Hidroeléctrica bajo tierra de Tavascan / 
Centrale hydroélectrique de Tavascan. Central Hidroeléctrica 
de Tavascan. Invierno: Miércoles a las 16:30h y sábado a las 12h y 
16:30h. Verano: Miércoles, jueves y viernes a las 16h y 18h, y sábado y 
domingo a las 12h, 16h y 18h. Visites guidées à la centrale hydroélectri-
que de Tavascan. Hiver : Mercredi à 16h30 et samedi à 12h et 16h30. Été: 
Mercredi, jeudi et vendredi à 16h et 18h, et samedi et dimanche à 12h, 16h 
et 18h. Visites surrendez-vous. Tel. 973 623 079 - 656 535 492 / www.
tavascan.org / central@tavascan.net

C6 Vilamur - Búnkeres y Trincheras de Vilamur / Bunkers et 
Tranchées de Vilamur. Visita libre – Visitas guiadas concertadas, 
mínimo 8 personas. Visites guidées sur réservation, minimum 8 personnes.
ajuntament@soriguera.ddl.net / http://soriguera.ddl.net/

D3
D4

El barroc a les Valls de Cardós
El Barroco en los Valles de Cardós / Le Baroque dans les Va-
llées de Cardós. Visitas guiadas concertadas. Visites sur rendez-vous.
otpallarssobira.wordpress.com

D3 Boldís Sobirà - Lo Nicolau Artesà- TUPÍ DE BOLDÍS
Queso de Tupí o Llenguat. Fromage de tupí. Tel. 627 998 905.

C3 Esterri d’Àneu - Yogures Lo Gormand. Yogur natural y yogur con 
mermelada, elaborados con leche de vaca de la comarca. Concertar 
visita. Yaourt naturel et yaourt à la confiture, élaborés au lait de vache de 
la région. Sur rendez-vous. Tel. 629 451 839.

C3 Gavàs - Formatgeria de Gavàs. La Roseta de Gavàs. Queso 
madurado de leche cruda de cabra. Visitas concertadas. Fromage affiné 
au lait cru de chèvre. Visites sur rendez-vous.
Tel. 654 750 893 / lagavasenca@gmail.com

C5 Rialp - Formatgeria Montsent de Pallars . Queso fresco de leche 
de vaca, queso fresco batido de vaca, quesos madurados de oveja y 
vaca. Visita comentada. Horario de 10 a 17.30h. Fromage blanc au lait 
de vache, fromage blanc battu au lait de vache, fromage affiné au lait de 
brebis et de vache. Visite guidée. Horaire de 10:00 à 17:30h
Tel. 687 863 695 / formatgeriamontsent@gmail.com

C6 Sort - Formatgeria artesanal Tros de Sort. Quesería artesanal 
Tros de Sort. Quesos artesanos de vaca. Concertar visita. Cata incluída. 
Agrotienda abierta de mayo a octubre, de martes a sábado de 10h a 14h 
y de 17h a 20h, de octubre a mayo, de martes a sábado de 10h a 14h y 
16h a 19h. Verano, abierto domingos por la mañana. Concertar visita.
Fromages artisanaux au lait de vache. Sur rendez-vous. Avec dégustation. 
Boutique ouverte de mai à octobre, du mardi au samedi de 10h à 14h et de 
17h à 20h. D’octobre à mai, du mardi au samedi de 10h à 14h et de 16h à 
19h. En été, ouvert le dimanche matin. Sur rendez-vous.
Tel. 973 621 220 / www.trosdesort.cat / info@trosdesort.cat

C5 Surp - Formatgeria Casa Mateu. Quesería Casa Mateu. Queso 
y yogur de oveja. Fromage et yaourt de brebis. Tel. 973 621 405 / 
casamateu@formatgecasamateu.com / www.formatgecasamateu.com

PASTELERÍAS / PÂTISSERIES

C3 Esterri d'Àneu - Pastisseria Forn de pa l’Aneuenca. Pastelería 
horno de pan L’Aneuenca. Pastelería y panadería artesanal. Boulangerie 
et pâtisserie artisanale. Tel. 973 626 730 / hola@aneuenca.cat

C5 Llavorsí - Forn de pa i pastisseria Ca la Gemma. Horno de pan 
y pastelería Ca la Gemma. Pan y pastelería artesana. Boulangerie et 
pâtisserie artisanale. Tel. 973 622 295 / estudigemma@hotmail.com

C5 Rialp - Fleca de Muntanya. Forn de pa. Boulangerie de montagne.

C6 Sort - Forn de pa i pastisseria Ca la Gemma.Horno de pan 
y pastelería Ca la Gemma. Pan y pastelería artesana. Boulangerie et 
pâtisserie artisanale. Tel. 973 620 128 / estudigemma@hotmail.com

Pastisseria La Lionesa. Pastelería La Lionesa. Galletas artesanas con 
nueces. Biscuits maison aux noix.
Tel. 973 621 126 / lalionesa1857@hotmail.com

Pastisseria Vilanova - Ros Podadé. Pastelería, horno de pan y 
chocolate artesano. Pâtisserie, boulangerie et chocolaterie artisanale.
Tel. 973 620 111 / pastisseriavilanova@yahoo.es

D4 Tírvia - Forn de pa de Tírvia. Pan y coca artesana.  
Boulangerie et pâtisserie artisanale.
Tel. 973 622 087 / xasoca@gmail.com

Pastelería Albert Nadalet
Productos de calidad, 100% artesanales y por encargo. Produits de 
qualité, 100 % artisanaux et sur commande.
Tel. 665 367 170 / albertnadaletpastry@gmail.com

CHARCUTERÍAS / CHARCUTERIES

D4 Ainet de Cardós - Embotits Vall de Cardós
Embutidos Vall de Cardós. Embutidos tradicionales. Charcuterie 
traditionnelle. Tel. 973 623 153 / vallcardos@embotitsvallcardos.es

C3 Esterri d'Àneu - Embotits Esterri i Carns Teixidor
Embutidos Esterri y Carnes Teixidor. Carne al mayor y al detalle, y 
embutidos del país. Viande en gros et au détail et charcuterie locale.
Tel. 973 626 386 - 629 329 690 / emboesterri@telefonica.net

B5 Llessui - Filiberto S.L. Embutidos artesanos. Visitas 
concertadas. Charcuterie traditionnelle. Visites sur rendez-vous.
Tel. 973 621 715.

C5 Rialp - Carnisseria Ubach. Carnicería Ubach. Embutidos artesanos 
y cordero del país. Visitas concertadas. 
Charcuterie artisanale et spécialité en agneau. Visites sur rendez-vous.
Tel. 973 620 383 / xemaubach@hotmail.es

C6 Sort - Carnisseria Boté. Carnicería Boté. Carne de potro, cordero 
del país y embutidos artesanos. Visitas concertadas. 
Viande de poulain, agneau et charcuterie traditionnelle. 
Visites sur rendez-vous.Tel. 973 620 606 / vikivp@hotmail.com

Carnisseria Cal Tomàs. Embutidos artesanos, cordero y ternera del 
país. Charcuterie artisanale et spécialité en agneau et en boeuf.
Tel. 973 620 778 / info@caltomas.cat

Carns i embotits del Pallars Sobirà SL. Embutidos tradicionales. 
Carne de cordero, carne de ternera y de cerdo del país.
Charcuterie traditionnelle. Viande d’agneau, de boeuf et de porc locale.
Tel. 973 621 128 / sagarraalba@hotmail.com

VINO / VIN

B5 Olp - Borda de Cebrià. Celler Batlliu de Sort. Vino negro 
y blanco con Denominación de Origen Costers del Segre. Visitas 
concertadas. Vin rouge et vin blanc d’appellation d’origine Costers del 
Segre. Visites sur rendez-vous.
Tel. 661 237 655 / celler@batlliudesort.cat / www.batlliudesort.cat

C5 Rialp - Celler Cota 730. Vino tinto y blanco. Visitas concertadas de 
abril a octubre (sujetas a condiciones meteorológicas). Vin rouge et 
blanc. Visites sur rendez-vous d’avril à octobre (sous réserve des condi-
tions météorologiques).
Tel. 657 961 858 / info@cota730.com / https://www.cota730.com/

PRODUCTORES DE CARNE / PRODUCTEURS DE VIANDE

D4 Ainet de Besan - Borda de Felip. Ignasi Sinfreu. Ternera 
ecológica, criador y engordador de vaca Pallaresa (en peligro de 
extinción). Visitas concertadas. Veau biologique, éleveur et engraisseur 
de vache du Pallars (en danger d’extinction). Visites sur rendez-vous.
Tel. 973 624 412 / isinfreu@ruralcat.net

D3 Arrós de Cardós - Obrador Casa Toniquet. Carne de cordero. 
Viande d’agneau. Tel. 607 306 386 / ecorder@obradortoniquet.com

B5 Escàs - Casa Coix. Cordero “Xisquet” y cabrito ecológicos. Visitas 
concertadas. Agneau “Xisquet” et chevreau écologiques. Visites sur 
rendez-vous. Tel. 973 250 036 - 639 534 210 / casacoixescas@gmail.com

Corder Xisquet Madó. Cordero “Xisquet” Madó. Carne de cordero 
“Xisquet”, raza autóctona, y cabrito de manada propia. Viande d’agneau 
autochtone et chevreau de notre cheptel.
Tel. 615 504 866 / jordimado@gmail.com

C3 Esterri d’Àneu - Carnisseria Riu. Carnicería Riu. Cordero “Xisquet”. 
Agneau “Xisquet”. Tel. 973 626 117 / info@nivaira.com / www.nivaira.com

B6 Pujalt - Casa Beta. Carne de ternera criada de forma natural. Raza 
“bruna”. Viande de veau “ race bruna” dont les vaches sont élevées dans la 
nature. Tel. 678 095 458 / casabeta@casabeta.cat

C6 Sort - Cooperativa del Pallars Sobirà. Ternera IGP (Indicación 
geográfica protegida) y ecológica. Visitas concertadas a la granja 
Cassovall. Veau IGP (Indication géographique protégée) et écologique. 
Visites sur rendez-vous à la ferme Cassovall. 
Tel. 973 620 213 / sort@cooppallars.com / www.cooppallars.com

MANZANA DE MONTAÑA BIOLORD / POMME DE MONTAGNE BIOLORD

C3 Escalarre - Plantacions d’Escalarre. Plantaciones de Escalarre. 
Manzana de montaña de producción ecológica. Pomme de montagne 
produite de manière écologique. Tel. 636 519 523 / immoescalo@gmail.com

B6 Escós - El Rengar. Manzana de montaña de producción ecológica. 
Pomme de montagne produite de manière écologique.
Tel. 675 025 162 / epratspallars@gmail.com

C3 Esteri d’Àneu - Pomes d’Esterri. Manzanas de Esterri. Manzana de 
montaña de producción ecológica. Pomme de montagne produite de 
manière écologique. Tel. 630 505 011 / mbringueret@yahoo.es

OTROS

D4 Araós - Herbes de l’Alt Pirineu. Hierbas del Alto Pirineo. 
Producción, elaboración artesanal y venta de hierbas aromáticas y 
medicinales de cultivo ecológico. Production, élaboration artisanale 
et vente d’herbes aromatiques et médicinales cultivées de manière 
écologique. Tel. 655 927 780 / http://www.herbesdelaltpirineu.com

Más en el directorio de servicios: 
turisme.pallarssobira.cat

Plus dans l’annuaire des services: 
turisme.pallarssobira.cat

Museos y lugares para visitar 
Musées et lieux à visiter

MAPA / Carte de SORT 

MAPA / Carte de ESTERRI D’ÀNEU

Agrotiendas y productores
Boutiques de produits frais et producteurs

QUESEROS Y LACTEOS / FROMAGES ET PRODUITS LAITIERS

D4 Ainet de Cardós - Iogurts i Mató Cal Joanet. Yogurts y 
requesón Cal Joanet. Yogur, queso fresco y requesón de vaca. Martes 
tarde cerrado. Yaourt, fromage frais et recuite de vache. Fermé mardi 
aprés-midi. Tel. 973 623 161 / caljoanet@hotmail.com

A Ayuntamiento / Mairie

B Biblioteca Municipal - Archivo histórico 
/ Bibliothèque municipale - Archive 
històriques

C Puente románico / Puente románico

D Ecomuseo / Ecomusée

E Escuelas / Écoles

F Residencia de personas mayores / 
Résidence pour personnes âgées

G Consultorio médico / Médecin

H Pista polideportiva cubierta

I Pista polideportiva descubierta / 
Sport de plain air tribunal

J Cruz de término / Croix-frontière

K Parque servicios de carreteras / 
Parc des routes de service

L Central hidroeléctrica / 
Énergie hydroélectrique

M Guardería / Garderie

N Correos / La poste

O Recinto Ferial Polivalente �
Lieu polyvalent

Oficina de Información y Turismo / 
Bureau de Information et Tourisme

Centro BTT / VTT Centre

G Camping / Camping

H Parque infantil / 
Park des enfants

I Bus / Bus

J Teléfonos / Téléphone poste

K Farmacia / Pharmacie

L Aparcamiento / Parking

M Escuela / École

N Iglesia / Église

O Bomberos / Pompiers

P Piscinas / Piscines

Zona deportiva / Zone sportive

Gasolinera / Station-service

1 Ayuntamiento / Mairie

2 Bus-Taxi / Bus-Taxi

3 Correos / La poste

4 Ambulatorio-CAP / Ambulatoire

5 Archivo histórico / Archive historique

6 Farmacia / Pharmacie

7 IES / Ecole Secondaire

8 Pista polideportiva / Terrain de sport
Teatro Els Til·lers / Théâtre “Els Til·lers”

9 Consejo Comarcal / Conseil de la Régio
Oficina Comarcal de Información
y Atención al Consumidor
Bureau Régional des Services d’Inform-
tion et de la Consommation

10 Bomberos / Pompiers

11 Oficina de Turismo / Bureau de Tourisme

12 Policía Mossos d’esquadra
Police Mossos d’esquadra

Departament d’Agricultura, Ramaderia
Pesca, Alimentació i Medi Natural

13 Escuelas / Écoles

14 Cruz Roja / Croix Rouge

15 Albergue – Escuela de Piragüísmo
Hostel - Ecole de canoë-kayak

16 Biblioteca Municipal
Bibliothèque Municipale

17 Museo Camino de la Libertad
Musée le Chemin de la Liberté
Casa Xorret / Maison Xorret

18 Administración de Lotería
Administration de loterie

19 Quesos artesanales / Fromages artisans

20 Guardería / Garderie

21 Registro-Notaria / Livre foncier-Notaire

22 Campo de Fútbol / Terrain de football 

23 Campo de Regatas - l’Aigüerola
Piste de régates

24 Discoteca - Sala de Fiesta
Discothèque - Sale de Fêtes
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Monumentos megalíticos
Monuments mégalithiques
Àrea de descanso
Aire de repos
Información
Information
Escalada 
Escalade
Barrancos
Canyoning
Deportes de Aventura y/o Ràfting
Sports d'Aventure et Rafting
Helipuerto
Héliport
Estación de servicio
Station-service
Transporte
Transports
Argentería
Argenteria
Carretera Comarcal
Route départamentale
Carretera Local 
Route secondaire
Pista Forestal
Sentier Forestier
Reserva Nacional de Caza de Boumort
Réserve Nationale de Chasse de Boumort
Parque Natural del Alto Pirineo
Parc Naturel del Hautes-Pyrénées
Parque Nacional de Aigüestortes y Sant Maurici 
Parc National d'Aigüestortes et Sant Maurici
Zona periférica del Parque Nacional de Aigüestortes y Sant Maurici 
Zone périferique du Parc Nacional d'Aigüestortes et Sant Maurici

Agrotiendas y productores
Boutiques de produits frais et producteurs
Ayuntamiento
Mairie
Hotel-Pensión 
Hôtel-Pension
Restaurante
Restaurant
Apartamentos
Appartements touristiques
Casa Rural 
Maison de Campagne
Albergue refugio / Auberge refuge
Casa de colonias / Centre de colonies
Camping
Camping
Esquí Alpino
Ski alpin
Esquí Nòrdico
Ski de fond
Arte Románico 
Art Roman
Castillo
Château
Museo - Cultura 
Musée - Culture
Caballos
Chevaux

ESPAÑOL

FRANÇAIS


